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Verordn ungspaket Umwelt Frü h ling 2020; Vernehm lassungsantwort

Sehr geehrte Frau Bundesrätin

Mit Schreiben vom 14. Màrz 2019 laden Sie uns zur Vernehmlassung zum Verordnungs-
paket Umwelt Frühling 2020 ein. Mit dem vorliegenden Verordnungspaket sollen folgende
Verordnungen revidiert werden :

- Verordnung über die Vermeidung und die Entsorgung von Abfällen (Abfallverordnung

ISR B'14.600; abgekürzt WEAI);
- Verordnung über die Sanierung von belasteten Standorten (Altlasten-Verordnung [SR

B1 4.680; abgekürzt Altlvl);
- Verordnung zur Reduktion von Risiken beim Umgang mit bestimmten besonders ge-

fährlichen Stoffen, Zubereitungen und Gegenständen (Chemikalien-Risikoreduktions-
Verordnung ISR 814.81; abgekürzt ChemRRV]);

- Luftreinhalte-Verordnung (SR 814.318.142.1 ; abgekürzt LRV).

Wir danken lhnen für die Gelegenheit zur Stellungnahme und äussern uns gern wie folgt:

1. Abfallverordnung
Der Kanton St.Gallen begrüsst die vorgeschlagenen Anpassungen mit Ausnahme der An-
derungvonArt. 19Abs.2Bst.d.Auf dieAnderungvonArt. 19Abs.2Bst.dsoll aufgrund
der Inkompatibilität mit der Altlastenverordnung verzichtet werden (vgl. dazu im Einzelnen
die Bemerkungen in der beiliegenden Tabelle).

2. AItl aste n-Ve rordn u ng
Die vorgelegte Revision der AltlV sieht vor, die Konzentrationswerte für Blei, polyzykli-

schearomatische Kohlenwasserstoffe und Benzo[a]pyren zum Schutz der Bevölkerung
und insbesondere der Kleinkinder unter Berücksichtigung der neusten toxikologischen Er-

kenntnisse für Standorte mit möglicher direkter Bodenaufnahme (Haus- und Familiengär-

ten, Kinderspielplätze und Anlagen, auf denen Kinder regelmässig spielen) zu senken.

Obwohl der Kanton St.Gallen für das Ansinnen des Bundes grundsätzlich Verständnis hat

und den Schutz von Kleinkindern klar begrüsst, bestehen grosse Zweifel in Bezug auf die
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Vollzugstauglichkeit und die Verhältnismässigkeit der Vorlage. Sie führt zu erheblichen
Unsicherheiten im Altlastenvollzug und bei der Finanzierung. Zudem präjudiziert sie die
anstehende Harmonisierung der AltlV und der Verordnung über Belastungen des Bodens
(SR 814.12; abgekurzt VBBo) und führt in diesem Zusammenhang zu unabsehbaren Kos-
tenfolgen für die Kantone. Aufgrund der vielen bisher ungeklärten Fragen lehnt der Kan-
ton St.Gallen die Revision der AltlV in ihrer vorliegenden Form zum jetzigen Zeitpunkt ab.

Leider müssen wir feststellen, dass der bisherige Einbezug der Kantone ungenügend war.
Wichtige Anliegen und ernsthafte Bedenken der Kantone wurden seitens des Bundesam-
tes für Umwelt (BAFU) nicht berücksichtigt oder verharmlost. Dass noch während der lau-
fenden Gespräche des BAFU mit den Vertretern der Konferenz der Vorsteher der Umwelt-
schutzämter (KVU) eine Vernehmlassung durchgeführt wird, befremdet. Nur eine koordi-
nierte Zusammenarbeit zwischen BAFU, Kantonen und weiteren Sachverständigen garan-
tiert einen zielführenden und breit abgestützten Vollzug.

Die Regierung des Kantons St.Gallen beantragt daher, die Revision der AltlV zugunsten
einer umfassenden, sorgfältigen Harmonisierung von AltlV und VBBo zu sistieren. Wir-
kungsvolle Massnahmen zum Schutz von Kleinkindern sind dabei unbestritten. Zu klären
sind nebst der Tragweite zwingend auch die Zuständigkeit sowie die Finanzierung der da-
raus erwachsenden Massnahmen. Der Kanton St.Gallen ist gern bereit, die Harmonisie-
rung lösungsorientiert gemeinsam mit dem Bund und weiteren Kantonen auszuarbeiten
und voranzutreiben.

3. C h e m i k a I i e n - R i s i ko re d u kt i o n s-V e ro rd n u n g
Die Massnahmen zur besseren Dokumentation und Erschwerung der Ausfuhr von Pestizi-
den, die in der Schweiz nicht mehr verkehrsfähig sind, sind zu begrüssen.

4. Luft re i n h alte-Ve ro rd n u ng
Der Kanton St.Gallen begrusst die vorgeschlagenen Anpassungen der LRV im Bereich
Landwirtschaft unter Berücksichtigung der Möglichkeit, Ausnahmen zu gewähren, und der
vorgesehenen Übergangsfrist. Einerseits ist der Handlungsbedarf im Bereich der Ammo-
niak- und Geruchsemissionen aus der Landwirtschaft gross und anderseits entspricht die
Massnahme dem Stand der Technik.

Damit die inhaltliche Kohärenz mit den landwirtschaftlichen Rechtsgrundlagen ge-
währleistet ist und die emissionsmindernden Massnahmen in der Praxis umgesetzt
werden, sind - wie vorgesehen - gleichzeitig die Direktzahlungsverordnung
(SR 910.13; abgekürztDZV) und die Verordnung über die Koordination der Kontrollen auf
Landwirtschaftsbetrieben (SR 91 0.1 5; abgekürzt VKKL) anzupassen.

2t3



Wir danken lhnen für die Berücksichtigung unserer Anliegen

lm Namen der rung

[iluî
Heidi Hanselmann
Präsidentin

Can Braun
Staatssekretär

Beilagen:
1: Rückmeldeformular zur WEA
2: Rückmeldeformular zur ChemRRV
3: Rückmeldeformular zur LRV
4: Rückmeldeformular zur AltlV

Zustellung auch per E-Mail (pdf- und Word-Version) an
polg@bafu.admin.ch
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0 Schweizerische E idgenossenschaft
Confédération suisse

Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

Referenz/Aktenzeichen: 5065-0382

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2020:. Formular für die Vernehmlassung

Paquet d'ordonnances env¡ronnementales du printemps 2020 : formula¡re pour la consultat¡on

Pacchetto di ordinanze in materia amb¡entale, pr¡mavera 2020: modulo per la consultaz¡one

Verordnung über die Verme¡dung und die Entsorgung von Abfällen
(Abfallverordnung, WEA)/ Ordonnance sur la limitation et l'élimination des
déchets (ordonnance sur les déchets, OLED)/ Ordinanza sulla prevenzione e lo
smaltimento die rifiuti (ordinanza sui rifiuti, OPSR)
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns lhre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. /
Un envoi en format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. /
Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmetterci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie.

Bitte senden Sie lhre Stellungnahme elektronisch an / Merci d'envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri

all'indirizzo di posta elettronica:
polq@bafu.admin.ch

1 Absender / Expéditeur / Mittente

Reqierung des Kantons St.Gallen

Reqierungsqebäude, 9001 St.Gallen
K!icken Sie nier, um Text einzugeben
Kiicken Sie hier, urn Text eìnzuçeben

Orqanisation / Orqanisatio n I Organizzazione
Abküzunq / Abréviation / Abbreviazione
Adresse / Adresse I lndirizzo
Name/Nom/Nome
Datum/Date/Data

054 1 1 S0038/00006/00002s065-0382
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Referen/Aktenzeichen : S065-0382 WEA/OLED/OPSR

2 Abfallverordnung (WEA) / Ordonnance sur les déchets (OLED) / Ordinanza sui rifiuti (OPSR)

2.1 GrundsäÞliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali

Die vorgeschlagenen Anpassungen werden - mit Ausnahme der Anderung von Art. l9 Abs. 2 Bst. d - begriìsst. Auf die Anderung von Art. 19 Abs. 2 Bst. d
soll aufgrund der lnkompatib¡lität mit der Altlastenverordnung verzichtet werden.

!Zustimmung / Approuvé / Approvazione
XMehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione
!Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione
IAblehnunq / Reieté / Disapprovazione

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (WEA)?
Êtes-vous d'accord avec le projet (OLED) ?
Siete d'accordo con I'avamprogetto (OPSR)?

054.1 1 {0038/00006/00002s065-o382
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Referenz/Aktenzeichen : S065-0382

2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazion¡ sugl¡ articoli e gli allegati

WEA/OLED/OPSR

Begründung / Justification / Motivazione

WEA
Klicken Sie hier, um Text einzugeben

Kiicken Sie h!er, um Text einzugeben

Klicken Sie hler, um Texi einzugeben

Kiicken Sie hier, um Text einzugeben.

lnkompatibilität mit der Altlastenverord-
nung (SR 814.680): Gemäss dem Erläutern-
den Bericht (S. 8 und 9) ist die Anderung
vorzunehmen, weil unklar ist, ob sich die jet-
zige Version des Art. 19 auf einen KbS-
Standort bezieht. Gemäss Erläuterung zur
Totalrevision der Techn ischen Verordnung
über Abfälle (BAFU 2014) ist auf Seite 18

klar erläutert, dass es sich dabei um einen
belasteten Standort handelt oder beieiner
Deponierung von T-Material (d.h. schwach
verschmuÞtem Material) ein neuer Eintrag im
KbS vorgenommen werden muss. Beim Voll-
zug des geänderten Art. 19 entsteht nun das
Problem, dass T-Material verschoben werden
kann, ohne dass ein neuer KbS-Eintrag er-
folgt. Auf der anderen Seite gibt es Stand-
orte, die aufgrund des Vorhandenseins von
T-Material im KbS einqetraoen sind. Es ist

Antrag / Proposition / Richiesta

Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

Klicken Sie hier, unr Text einzugeben,

Klicken Sie hier, um Text elnzugeben

Klicken Sie hier, um Text einzugeben

Keine Anderung von Art. '19 Abs. 2 Bst. d.

Zustimmung / Approbation /
Approvazione

XJa / oui/ sì trNein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ sì lNein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ sì nNein / non / no
nTeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ sì XNein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

lJa / oui/ sì nNein / non / no

XTeilweise / partielle I parziale

Artikel/ Article /
Articolo

Art.3 Bst. a
Art.3, let. a
Art.3. lett. a
Art.3 Bst. h

Art. 3, let. h

Art.3lett. h

Art. 6 Abs. 1 Bst. b
Art. 6, al. 1, let. b
Art.6 cpv. 1 lett. b
ArL 13 Abs. 2 Bst. b
ArL'13, a|.2, let. b
Art. 13 cpv. 2 lett. b
Art. 19 Abs. 2 Bst. c,

Bst. d und Abs. 3
Art. 19, al. 2, let c,

let. d, et al. 3
Art. 19 cpv. 2 lett. c,

lett.decpv.3

054.1 1 -00038/00006/00002s065{382
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Referen/Aktenze¡chen : 5065-0382 VVEA/OLED/OPSR

Begründung I Justification 1 Mstivazione

WEA
nicht klar, wie mit dieser lnkornpatibilität um-
gegangen werden soll.
Hinzu kommt, dass in Materialabbaustellen
oder in Deponien Typ A, auch wenn sie be-

zogen auf die Gewässer im übrigen Bereich
liegen, nur die Ablagerung von unver-
schmutztem Aushub zulässig ist, während in-

nerhalb der Bauzone die Ablagerung von
T-Materialzulässig ist, selbstwenn diese in
den besonders gefährdeten Bereich oder gar
in die Grundwasserschutzzonen 53 oder 52
zu liegen kommt. Auch wie diese Differenz
naturwissenschaftlich zu begründen ist, geht
aus den Unterlaqen nicht hervor.
Klicken Sie hier, um Text ei*zugeben

Klicken Sie hier, um Text einzugeben

Klicken Sie hier. um Texi einzugeben

Klicken Sie hier, um Text einzugeben

Antrag / Proposition / Richiesta

Klicken Sie hier, unr Text einzugeben

Klicken Sie hier, um Text eEnzugeben.

Klicken Sie hier, um Text elnzugeben.

Klicken Sie hier, unr Text einzugeben.

Zustimmung / Approbation I
Aoorovazione

XJa/oui/ sì trNein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

XJa / oui / sì nNein / non / no

trTeilweise / partielle I parziale

XJa/oui/sì INein / non / no

nTeilweise / partielle I pa'ziale

XJa / oui / sì XNein / non / no

nTeilweise / partielle I paziale

Artikel/ Article /
Articolo

Art.27 Abs. I BsL e
fuft.27, al. l,let. e

ArL 27 cov. I lett. e
ArL29
Art.29
ArL29
Art. 30 Abs. 24
Art.30, al.2à4
Art.30, cpv.24
Art. 32 Abs. 2 Bst. c
und d

Art. 32, al. 2, let. c et
d

Art. 32 cpv. 2 lett. c
ed

054.1 1 40038/00006/00002s065{382
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Referenz/Aktenze¡chen : S065-0382 WEA/OLED/OPSR

Begründung / Justification / Motivazione

Anhanq 4 WEA
Klicken Sie hier, um Texi einzugeben

Die neu vorgeschlagene Regelung lässt die
Verwertung von geogen belastetem Aushub
zu. Dabei spielt die Höhe der Belastung
keine Rolle. lm Erläuternden Bericht ist fest-
gehalten, dass die vorgeschlagene Regelung
dem Konzept der im Entwurf vorliegenden
Vollzugshilfe (Verwertung von Aushub- und
Ausbruchmaterial) folgt, demnach eine Ge-
fäh rdungsschätzung h insichtlich Sch utzg üter
vorzunehmen ist. Für die Herstellung von Ze-
mentklinker wurde jedoch keine Gefähr-
dungsabschätzung vorgenommen, sondern
lediglich darauf verwiesen, dass die Schwer-
metalle im Kristallgitter der Minerale einge-
baut und deshalb kaum löslich sind. Der Ver-
weis, dass der hergestellte Zementklinker zu-
dem die Anforderungen nach Ziffer 1.6 einzu-
halten habe, greift ebenfalls nicht, da diese
Bestimmung ja für geogen belasteten Aus-
hub nicht gilt.

Vor der Einführung von Zitr. 1.4 ist eine Ge-
fährdungsabschätzung hinsichtlich der
Schutzgüter gemäss der im Entwurf vorlie-
genden Vollzugshilfe (Venvertung von Aus-
hub- und Ausbruchmaterial) vorzunehmen.
Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

Klicken Sie hier, urn Text einzugeben.

Klicken Sie hier, um Texi eínzugeben.

Klicken Sie hier, um Text einzuceben.

Antrag / Proposition / Richiesta

Klicken Sie hier, unr Text einzugeb*n

Keine Anpassung für geogen belasteten Aus-
hub.

Klicken Sie hier, um Text einzugeben

Klicken Sie híer, um Texi einzugeben

Klicken Sie hier, um Text einzugeben

Klicken Sie hier, i¡m Text elnzuqeben

Zustimmung I Approbation /
Aoorovazione

XJa / oui / sì nNein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

trJa / oui/ sì nNein / non / no

XTeilweise / partielle I parziale

XJa / oui / si INein i non / no
f, Teilweise / partielle I parziale

XJa / oui / sì INein / non / no
trTeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ sì trNein / non / no
ITeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ si INein / non / no

Ziîter lChiffre /
Numero

ziff. tchiff. / N. 1.r

Ziff .lChtff . / N. 1.4

zift. tchiff . / N. 1.5

ziff. tchiff . / N. 1.6

zilf.tchiff./N.2.1

ziff. tchiff. tN.2.2

054. 1 1 €0038i00006/00002ys065{382
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Referen/Aktenze¡chen: 5065-0382 WEA/OLED/OPSR

Begründung I Justification 1 Mstivazione

Anhanq 4WEA

Antrag I Fropositioñ / RichiestaZustimmunE / Approbation 1

Aporovazione

nTeilweise / partielle I parziale

Zifte:r lChiffre I
Nurnero

054.1 1-00038/00006,/000023065¡382
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U Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse

Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

Referenz/Aktenzeichen: S065-0384

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2O2O: Formular für die Vernehmlassung

Paquet d'ordonnances env¡ronnementales du printemps 2020 : formulaire pour la consultat¡on

Pacchetto diordinanze in materia amb¡entale, pr¡mavera 2020: modulo per la consultaz¡one

Ghemi kal ien-Risikored u ktions-Verord n u ng (Ghem RRV) / Ordon nance su r la
réduction des risques liés aux produits chimiques (ORRGhim) / Ordtnanza sulla
riduzione dei rischi inerenti ai prodotti chimici (ORRPChim)
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns lhre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. /
Un envoi en format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. /
Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmetterci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie.

Bitte senden Sie lhre Stellungnahme elektronisch an / Merci d'envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri

all' indirizzo d i posta elettron ica.

oolotôbafu-admin.ch

1 Absender / Expéditeur / Mittente

Reqierunq des Kantons St.Gallen

Reqierunqsqebäude. 9001 St.Gallen
Klicken Sie hier, um Text einzuçeben.

Orqanisation / Orqanisatio n I Organizzazione
Abküzunq / Abréviation / Abbreviazione
Adresse / Adresse I lndirizzo
Name/Nom/Nome
Datum / Date lDaIa

054. 1 1 -O0038/00006/00002/s065-0384
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ReferenzJAktenzeichen: S065-0384 ChemRRV/ ORRChim / ORRPChim

2 Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung (ChemRRV) / Ordonnance sur la réduction des risques liés aux produ¡ts ch¡m¡ques (ORRChim) /
Ordinanza sulla riduzione de¡ rischi inerenti ai prodotti chimici (ORRPChim)

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali

Die Massnahmen zur besseren Dokumentation und Erschwerung derAusfuhrvon Pestiziden, die in der Schweiz nicht mehrverkehrsfáhig sind, sind zu

begrüssen.

XZustimmung / Approuvé / Approvazione
f,Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione
XMehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione
lAblehnunq / Reieté / Disapprovazione

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (ChemRRV)?
Êtes-vous d'accord avec le projet (ORRGhim) ?
Siete d'accordo con I'avamprogetto (ORRPGhim)?

054.1 1 {0038/00006i00002s065-o384
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Begründung / Justification / Motivazione

Anhanq 2.5 ChemRRV / Annexe 2.5 I Alleqato 2.5
Klick*n Sie h:er. um Texi einzirgeben

Klicken Sie hier, um Text e!*z*geben

Klicken $ie hier, um Text eir:zugeben

Klicken Sie hi*r, um Texi einzugeben

Klicken Sie h:er, um Text elnzugeben

Antrag / Proposition / Richiesta

Klìcken Sie hi*r. um Text einzugeber':

Kiicken Sie hier, *m Text elnzug*be*

Klicken Sie hier, ur:i Text einzugeben

Klicken Sie hisr, i:m Text einzugeb*n

Klicken $ie hier, um îext e:nzugeber':

Zustimmung / Approbation /
Aoprovazione

f Ja / oui / sì XNein / non / no

ITeilweise / partielle I paziale
nJa / oui/ sì INein / non / no

lTeilweise / partielle I parziale

nJa / oui/ si INein / non / no

nTeilweise / partìelle I parziale

lJa / oui / sì lNein / non / no

f Teilweise / partielle I parziale

IJa / oui/ sì INein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

Ziffer lChiffre I
Numero

ziÍf. tchiff . / N. 4.1

Ziff .lChtff .1N.4.2

Ziff.lChtff./N.4.3

zirf.tchiff.tN.4-4

ziff.tchitf./N.4.5

Referen/Aktenzeichen: S065-0384 ChemRRV/ ORRChim / ORRPCh¡m

2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazionisugliarticoli e gli allegati

Begründung / Justification I Motivazione

tl Änderunqen anderer Erlasse / Modification d'autres actes / Modifica di altri atti normativi
1- PIC-Verordnunq / Ordonnance PIC / Ordinanza PIG

Klicken Si* hi*¡", urn T*xi einzugeben

Antrag / Proposition / Richiesta

Klicken Sie hier, u¡':r Texi einzugebcr:.

Zustimmung / Approbation /
Aoprovazione

nJa / oui/ sì INein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

Artikel I Article /
Articolo

Anhang 1

Annexe 1

Alleqato 1

054.1 1 00038/00006/00002/s065-0384
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0 Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse

Confederazione Svizzera

Confederaziun svizra

Referen/Aktenzeichen: 5065-0381

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2020: Formular für die Vernehmlassung

Paquet d'ordonnances env¡ronnementales du printemps 2020 : formulaire pour la consultat¡on

Pacchetto di ordinanze in materia amb¡entale, pr¡mavera 2020: modulo per la consultaz¡one

Luftreinhalte-Verordnung (LRV) / Ordonnance sur la protection de I'air (OPair) /
Ordinanza contro I'inquinamento atmosferico (OlAt)
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns lhre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. /
Un envoi en format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. /
Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmettercielettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie.

Bitte senden Sie lhre Stellungnahme elektronisch an / Merci d'envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri

all'indirizzo di posta elettronica:
polq@bafu.admin.ch

I Absender / Expéditeur / Mittente

Reqierunq des Kantons St.Gallen
Klicken Sie hier. um Text einzuçeben
Reqierunqsqebäude, 9001 St.Gallen

Klicken Sie hier, um Text einzugeben

Orqanisation / Orqanisatio n I Orqanizzazione
Abküzunq / Abréviation / Abbreviazione
Adresse / Adresse I lndirizzo
Name/Nom/Nome
Datum/DatelData

054. 1 1 -00038/00006/00002Js065{381
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Referenz/Aktenzeichen: S065-0381

2 Luftreinhalte-Verordnung LRV / Ordonnance sur la protect¡on de l'air (OPair) / Ordinanza contro l'inquinamento atmosferico (OlAt)

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali

LRV/OPair/OlAt

Die beiden vorgeschlagenen Anpassungen im Bereich Landwirtschaft - obligatorische Abdeckung von Güllelagern und emissionsarme Ausbringung von

Gülle - sind klar zu begrüssen. Einerseits ist der Handlungsbedarf im Bereich der Ammoniak- und Geruchsemissionen aus der Landwirtschaft gross und

anderseits entsprechen die beiden Massnahmen dem Stand der Technik. Zudem hat sich gezeigt, dass mit freiwilligen Programmen wie Ressourcenprojek-

ten oder Ressourceneffizienzbeiträgen z.B. im Bereich der emissionsarmen Gülleausbringung die Beteiligung der Betriebe schweizweit bisher ungenügend

ist und dass die Betriebe die gefórderte Massnahme nach Auslaufen der finanziellen Unterstützung oft nicht weiterführen.

Positiv ist, dass BAFU und BLW gemeinsam Empfehlungen zur UmseZung der beiden emissionsmindernden Massnahmen erarbeiten sollen. lm Bereich

der emissionsarmen Gülleausbringung sind nach Ziff .552 Abs. 1 pragmatische Ausnahmen möglich, wenn z.8.. aufgrund ungünstiger topographischer
Bedingungen Gülle mit heutiger Technik noch nicht emissionsarm ausgebracht werden kann.

XZustimmung / Approuvé / Approvazione
XMehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione
IMehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione
IAblehnung / Rejeté / Disapprovazione

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (LRV)?
Êtes-vous d'accord avec le projet (OPair) ?
Siete d'accordo con I'avamprogetto (OlAt)?
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazion¡ sugl¡ art¡col¡ e gli allegati

LRV/OPa¡r/OlAt

Begründung / Justification / Motivazione

il Erl I ification d'autres actes / Modifica di altri
l. Direkkahlunqsverordnunq DZV / Ordonnance sur les paiements directs OPD / Ordinanza sui pagamenti diretti OPD

Kllcken Sie hicr, un¡ Text *inz'..:geben

2. Verordnung über. die Koordination der Kontrollen auf Landwirtschaftsbetrieben VKKL I Ordonnance sur la coordination des contrôles dans les
exploitations aqricoles OCCEA / Ordinanza sul coordinamento dei controlli delle aziende aqricole OGoC

Klicken Sie hier, um Texi einzugehen.

lll lnkrafttreten / Entrée en viqueur / Entrata in viqore
Kllcken Sie hier, um Texi einzugeben.

Antrag / Proposition / Richiesta

Klicken Sie hi*r, *m Text elnzugeben.

Kiicken Sie hier, um Text elnzuEeoer':

Klicken Sie hier, um Text elnzugeben

Zustimmung / Approbation /
Approvazione

XJa / oui / sì nNein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ sì INein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

XJa/oui/sì []Nein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

Artikel / Article I
Articolo

Art. 13

Art. 1

Begründung / Justifìcation / Motivazione

Anhanq 2 LRV / Annexe 2 OPair/ Alleqato 2 OlAt
Klicken Sie hier, un'¡ Text einzugeben

Kiicken $is hi*r, um Tcxt einzugeben

Klicken Sie hÈer, um Texi einzugeben

Klicken $ie hier. um Text einzugeben

Antrag / Proposition / Richiesta

Klick*n Sie hier, um Text elnzugeb+n

Kiicken Sie h!er, um Text e:nzu'geben

Klicksn Sie h!er, *m Text cinzugeben

Klicken Sie hi*r, um Text einzugeben

Zustimmung / Approbation /
Aoorovazione

XJa / oui/ sì INein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ sì [Nein / non / no

lTeilweise / partielle I parziale

XJa / oui/ si INein / non / no

trTeilweise / partielle I paziale
XJa/oui/ si INein / non / no

ITeilweise / partielle I paziale

Zitfer lChiffre /
Numero

lnhaltsübersicht /
Table des matières /
Sommario
zifr. t chiff- / N. 55

Zttf.lChtff./N.551

ziff.tchiff./N.552

Begründung / Justification / Motivazione

Anhanq 3 LRV / Annexe 3 OPair/ Alleqato 3 OlAt
Klícken Sie h!er, un': Text einzugeben

Antrag / Proposition / Richiesta

Klicken Sie hier, um Text elnzugeben

Zustimmung / Approbation /
Approvazione

XJa / oui / sì INein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

Zilfer lChiffre /
Numero

zirf.tchiff.tN.522
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Klicken Sie hier, um Text einzugeben.

Klicken Sie hier, um Texi einzugeben.

Klicken Sie hier, rlm Text einzugeben

Klicken Sie hier, um Text einzugeben

XJa / oui/ sì trNein / non / no

trTeilweise / partielle I parziale

XJa / ouii sì trNein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

Anhanq 5 LRV f Annexe- 5 OPair / Alleqato 5 OtAt
zitr. tchitt. t N. 132

zin I chiff. / N. 5
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U Schweizerische Eidgenossenschaft
Confédération suisse

Confederazione Svizzera
Confederaziun svizra

Referenzy'Aktenzeiche n: S065-0383

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2020: Formular für die Vernehmlassung

Paquet d'ordonnances env¡ronnementales du printemps 2020 : formulaire pour la consultat¡on

Pacchetto di ordinanze in materia ambientale, pr¡mavera 2020: modulo per la consultaz¡one

Altlasten-Verordnung (Altlv) / Ordonnance sur les sites contaminés (OSites) /
Ordinanza sui siti contaminati (OSit¡)
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns lhre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. i
Un envoi en format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. /
Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmetterci elettronicamente ivostri commenti in formato Word- Grazie.

Bitte senden Sie lhre Stellungnahme elektronisch an / Merci d'envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri

all'indirizzo di posta elettronica:
polq@bafu.admin.ch

1 Absender / Expéditeur / Mittente

Reqierunq des Kantons St.Gallen

Klicken Sie hier, um Text eínzugeben

Reqierunqsqebäude, 9001 St.Gallen

Klicken Sie hler, um Text einzugeben
KËicken Sie hier, um Text einzugeben

Orqanisation / Orqanisatio n I Organizzazione

Abküzunq / Abréviation / Abbreviazione
Adresse / Adresse I lndirizzo
Name/Nom/Nome
Datum/Date/Data
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2 Altlasten-Verordnung (Altlv) / Ordonnance sur les sites contam¡nés (OSites) / Ordinanza su¡s¡t¡ contam¡nat¡ (OS¡t¡)

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni general¡

Altlv/Os¡tes/Ositi

- Der Kanton St.Gallen hat für das Ansinnen des Bundes, zum Schutz der Bevölkerung und insbesondere der Kleinkinder die Konzentrationswerte für Blei,

polyzyklischearomatische Kohlenwasserstoffe und Benzo[a]pyren für Standorte mit möglicher direkter Bodenaufnahme zu senken grundsätzlich

Verständnis. Der Schutz gerade von Kleinkindern wird klar begrüsst. Es bestehen jedoch grosse Zweifel in Bezug auf die Vollzugstauglichkeit und die

Verhältn ismässigkeit der Vorlage.

- ln der zur Stellungnahme vorliegenden ersten Phase werden lediglich die Sanierungswerte der AltlV gesenkt. Wir haben dazu folgende Bemerkungen:

- Der Vezicht auf die gleichzeitige Anpassung der VBBo führt zu einer Rechtsungleichheit und zu schwer verständlichen Situationen (eine diffus belastete

Fläche, die direkt neben einer KbS-Fläche zu liegen kommt, könnte nicht saniert werden). Diese Rechtsungleichheit wird in der Öffentlichkeit, gerade da

das empfindliche Thema <Kleinkind> betroffen ist, wohl kaum verstanden. Die Glaubwürdigkeit des Vollzugs in diesem Bereich steht auf dem Spiel.

- Eine Dringlichkeit für die Revision der AltlV ist nicht gegeben, da gemäss Erläuterndem Bericht in der ersten Phase schweizweit lediglich rund 200

potentiell mit diesen Stoffen belastete Standorte zu erwarten sind.

- lm Rahmen der <<Harmonisierung AltlV-VBBo> soll anschliessend das Gesamtpaket mit der Anpassung des Umweltschutzgesetzes (SR 814.01) und der

VASA (SR 814.681) bis 2025 realisiert werden. ln dieser zweiten Phase soll der Geltungsbereich auf sämtliche Böden mit diffuser Belastung ausgeweitet

werden. ln Bezug auf das detaillierte Vorgehen bestehen noch viele ungeklärte Fragen:

- Der mit dem Erlass der VBBo im Jahr 1998 eingeführte bewährte Vollzug im Bereich Boden mit Richt-, Prüf- und Sanierungswerten wird in einem

sektoriellen Bereich aufgehoben, was zu einer noch grösseren Diskrepanz zwischen VBBo und AltlV als heute führt.

- Der im Altlastenrecht heute klar definierte Begriff <<Belasteter Standorb wird in einem sektoriellen Teil seine Gültigkeit verlieren.

- Viele Begriffsdefinitionen sind noch nicht geklärt und damit die Kostenfolgen fur den Kanton nicht absehbar.

- Mit der Ausdehnung des Geltungsbereichs auf diffus belastete Böden ist damit zu rechnen, dass die Anzahl der sanierungsbedürftigen Standorte

drastisch steigen wird.

- Es besteht eine grosse Unklarheit bezüglich der von einer Dekontaminationspflicht betroffenen Flächen und Kubaturen. Um die betroffenen Flächen

erfassen zu können ist mit kosten- und personalintensiven Probenahmekampagnen zu rechnen.

- Da es sich um diffuse Belastungen handelt, können sie keinem Verursacher zugeschrieben werden. Dadurch wird der grösste Teil der Untersuchungs-,

Sanierungs- und Entsorgungskosten über die Ausfallkosten abgedeckt werden müssen. Die zu erwartenden hohen Kosten müssen im Kanton St.Gallen

von Kanton und Gemeinden je zur Hälfte getragen werden. Das genaue Ausmass der finanziellen Belastung kann zurzett nicht abgeschätzt werden.

- Die Entsorgung der grossen Menge an belastetem Bodenmaterial verschärft die heute schon angespannte Lage im Bereich der Deponien und der zu

eruvartende rosse Bedarf an unverschmutztem Boden führt zu einer unerwünschten Konkurrenz mit Bodenve rbesseru im Bereich der
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Referen/Aktenzeichen : 5065-0383 Altlv/Osites/Osit¡t

landwirtschaftlichen Nutzfläche (2.8. im Zusammenhang mit der Kompensation von Fruchtfolgeflächen).

Unter den gegebenen Voraussetzungen lehnt der Kanton St.Gallen die Revision der AltlV in der vorliegenden Form ab.

nZustimmung / Approuvé / Approvazione
nMehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione

nMehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione
XAblehnung / Rejeté / Disapprovazione

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (AltlV)?
Êtes-vous d'accord avec le projet (OSites) ?
Siete d'accordo con I'avamprogetto (OSiti)?
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Referenzy'Aktenzeichen : S065-0383

2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazion¡sugl¡ articolie gli allegati

AltlV/OSites/OSitit

Ziffer lChiffre / Zustimmung / Approbation / Antrag / Proposition / Richiesta

Anhan 3Z'iff.2 / Annexe 3 Chiff .21 3N.2
nJa / oui/ sì XNein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale
Verzicht auf vorgezogene Wertesenkung zu-
gunsten einer Gesamtharmonisierung
AITIVA/BBoA/VEA

Begründung / Justification / Motivazione

Die Festlegung der Werte ist nicht nachvoll-
ziehbar:

- Das gewählte Expositionsszenario ist aus
unserer Sicht weder zweckrnässig noch
praktikabel.

- Die Vergleiche mit Grenzwerten anderer
Länder sind nicht korrekt.

- Der Einbezug eines Risikoansatzes fehlt.

- Es wird davon ausgegangen, dass
Kleinkinder über die Umgebung bereits
mehr als die vertretbaren Höchstmengen
an Blei aufnehmen. Für diese Aussage

en keine Schweizer Daten vor

Anpassung des Kon-
zentrationswerts für
Blei
Adaption de Ia valeur
de concentration
pour le plomb
Riduzione delvalore
diconcentrazione del
piombo

Die Festlegung der Werte ist nicht nachvoll-
ziehbar:

- Das gewählte Expositionsszenario ist aus
unserer Sicht weder zweckmässig noch
praktikabel.

- Die Vergleiche mit Grenzwerten anderer
Länder sind nicht korrekt.

- Der Einbezug eines Risikoansatzes fehlt.

Die Festlegung der Werte ist nicht nachvoll-
ziehbar:

- Das gewählte Expositionsszenario ist aus
unserer Sicht weder zweckmässig noch
praktikabel.

- Die Vergleiche mit Grenzwerten anderer
Länder sind nicht korrekt.

- Der Einbezug eines Risikoansatzes fehlt.

Verzicht auf vorgezogene Wertesenkung zu-
gunsten einer Gesamtharmonisierung
AITIVA/BBoA/VEA

Verzicht auf vorgezogene Wertesenkung zu-
gunsten einer Gesamtharmonisierung
AltlVA/BBoA/VEA

nJa/ oui/ sì XNein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

nJa /oui/ si XNein / non / no

nTeilweise / partielle I parziale

Anpassung des Kon-
zentrationswerts für
PAK
Adaptation de la va-
leur de concentratÌon
pour les HAP
Riduzione del valore
diconcentrazione dei

PAH

Anpassung des Kon-
zentrationswerts für
BaP
Adaptation de la va-

Ieur de concentration
pour le BaP
Riduzione del valore
diconcentrazione del
BaP
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Begründung / Justification / Motivazione

Siehe Grundsätzliche Bemerkungen.

Siehe Grundsätzliche Bemerkungen

Antrag / Proposition i Richiesta

Verzicht auf vorgezogene Wertesenkung zu-
gunsten einer Gesamtharmonisierung
AltlVA/BBoA/VEA

Verzicht auf vorgezogene Wertesenkung zu-
gunsten einer Gesamtharmonisierung
AltlVA/BBoA/VEA

Zustimmung / Approbation /

IJa / oui/ sì XNein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

IJa / oui/ sì XNein / non / no

ITeilweise / partielle I parziale

Ziffer lChiffre I
Nu

3 Zfif. 2 / Annexe 3 Ch¡ff. 2 / 3 N.2
Neuer Konzentrati-
onswert für Dioxine
und dioxinähnliche
Substanzen
lntroduction d'une
nouvelle valeur de
concentration pour
Ies dioxines ef subs-
tances de types
dioxine
lntroduzione di un
nuovo valore di con-
centrazione per i

diossine e sostanze
diossina simili
Löschung des Sum-
menparameters für
BTEX
Suppression de la
valeur de concentra-
tion pour le para-
mètre globalBTEX
Abolizione del valore
diconcentrazione per
la somma dei para-

metridei
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